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In Horatium



 Gyülöllek: távol légy, alacsony tömeg!

 ne rezzents nyelvet: hadd dalolok soha

 nem hallott verseket ma, múzsák

 papja, erős fiatal füleknek.

Nézz fel az égre: barna cigány ködök 

nézz szét a vízen: fürge fehér habok

 örök cseréjükért hálásak,

 halld, Aiolost hogyan áldják, dallal.

A láng is hullám. Szüntelenül lobog

főnix-világunk. Így nem is él soha,

 mi soha meg nem halt. Halálnak

 köszönöd életedet, fü és vad!

Minden e földön, minden a föld fölött

folytonfolyású, mint csobogó patak

 s nem lépsz be kétszer egy patakba,

 így akarák Thanatos s Aiolos.

Ekként a dal is légyen örökkön új,

a régi eszme váltson ezer köpenyt,

 s a régi forma új eszmének

 öltönyeként kerekedjen újra.

S ha Tibur gazdadalnoka egykor ily

mértéken zengte a megelégedést,

 hadd dalljam rajt ma himnuszát én

 a soha-meg-nem-elégedésnek!

Minden a földön, minden a föld fölött

folytonfolyású, mint hegyi záporár,

 hullámtörés, lavina, láva

 s tűz, örökös lobogó.  Te is vesd

el restségednek ónsulyu köntösét,

elégeld már meg a megelégedést,

 légy könnyű, mint a hab s a felhő,

 mint a madár, a halál, a szél az.

Görnyedt szerénység, kishitü pórerény

ne nyomja lelked járomunott nyakát:

 törékeny bár, tengerre termett,

 hagyj kikötőt s aranyos középszert

s szabad szolgájuk, állj akarattal a

rejtett erőkhöz, melyek a változás

 százszínű, soha el nem kapcsolt

 kúsza kerek koszorúját fonják.







Óda a bűnhöz



Elbízott erény! hizelegve gyávább

s korlátoltabb lant rezeg udvarodban:

ámde nem tisztább! Az enyémet néked

 ajzza, nemes Bűn,

még ifjú izmom. Neked égő csokrot

soha nem látott faju új virágból

áldozok, melyet szakadékok ormán

 csentem a földből

vakmerő kézzel, veszedelmes úton:

bódító sötét liliom keresztjét,

vérvörös hunyort, s örökös virágu

 áloe-pálmát.

Nem neked, természet öröklött bűne,

szerelem, romlás buja zöld hinára,

nem, gerincivó Cytherea, néked

 mennyei kéjhölgy!

Nem, vad gyilkosság, alacsony tolvajlás,

nem, rút fösvénység, feneketlen bírvágy,

nem, te legrosszabb, pohosult tétlenség,

 csökönyös önkény

s orvosolhatatlan butaság! nemünk nagy

szennyesládaját teletöltő! moslék!

hitvány szemétdomb! Sohsem érdemelték

 nagy nevedet, Bűn!

Mert te vagy a nagy, te vagy új és bátor,

te vagy az erős, te vagy a kiváló,

villogó fejszéd a sürűn járatlan

 új utakat tör.

Bűn, bűnnél százszor rokonabb erénnyel,

mégis bűn, nagy bűn a buták szemében,

kik kopott párnán a sötétben ülnek,

 félnek a fénytől.

Ámde bátran én teneked szegődöm,

szolgáid legszebb javadalma, nagy Bűn,

add fényes fejszéd a kezembe! Kenj be

 torna-olajjal!

Ó fogadd ifjú, de derék erőmet!

Rontok, építek! Zuhanó szekercéd

fénye hullócsillaga tőlem ejlik,

 mert te vagy a nagy,

te vagy az erős, te vagy új és bátor:

Gallián Caesart te vezetted át és

új aranymezőt kereső, te leltél

 Amerikára.







Himnusz Irishez



Sötét van. Hol az ezer szín? Mivé lett?

Hol az ezer tárgy külön élete?

(Szín a különség, különség az élet) 

éj van s most minden tehén fekete.

Belém esett a világ és lett oly vad,

oly egy-sötét, hogy szinte már ragyog

s a lelkem indus bölcsességbe olvad:

nincs semmi sem, csak semmi van,

s e semmi én vagyok.



Egy-semmi! Minden-semmi! Színek nélkül

ragyogó semmi! Únlak, hagyj te most!

Sokszorzó lelkem veled nem elégül,

meddő szám, mely nem szoroz, se nem oszt.

Ért gyümölcs nedvvel, fejem telve vággyal,

vágyaim súlya nyomja vánkosom:

ah, nem békülök én unalmas ággyal

s Morpheus karjai között

Irísről álmodom.



Irís! te lelkem régi istensége!

hétszínű, gyöngyös, mint nektári kelyh,

ezerszínű, uszályos, égnek éke,

Irís, kinek ruhája pávapelyh,

Irís, kinek mosolyja a szivárvány,

színek bontója, koszorús hajú,

ívelt szeszély, ég hídja, tarka bálvány,

jer ontsd elémbe képeid,

beszédes színkapú!



Idézz fel nékem ezer égi képet

és földi képet, trilliót ha van,

sok földet, vizet, új és régi népet,

idézz fel, szóval, teljes enmagam.

Királyt, papot, pénzt, nemes daliákat

s a daliával idézd fel lovát,

aljas gonosztevőt, tudós diákot:

a multak kövét érted-é

csiholni, mint kovát?



Költő-szemeddel többet lelsz te benne,

mint ásatagban egynémely tudós 

De ha ráuntál multra és jelenre,

színek bontója, légy nekem te jós:

hiszen te fested, Irís, a világot

s ne tudnád, hogy ecseted merre fut?

Idézd fel, amit még egy szem se látott: 

a jövő falát érted-é

kitárni mint kaput?



Színek bontója, viharok barátja,

világ költője, tarka mint virág,

jer, kedvesebb nekem a Mája fátyla,

mint az unalmas-egy-való világ!

Vihar barátja, szép idő követje,

Junó követje, koszorús hajú,

világszínháznak kárpitos szövetje,

jer, ontsd elémbe képeid,

beszédes ívkapú.







Messze… Messze…



Spanyolhon. Tarka hímü rét.

Tört árnyat nyujt a minarét.

Bús donna barna balkonon

mereng a bíbor alkonyon.



Olaszhon. Göndör fellegek.

Sötét ég lanyhul fülleteg.

Szökőkut víze fölbuzog.

Tört márvány, fáradt mirtuszok.



Göröghon. Szirtek, régi rom,

ködöt pipáló bús orom.

A lég sürű, a föld kopár.

Nyáj, pásztorok, fenyő, gyopár.



Svájc. Zerge, bércek, szédület.

Sikló. Major felhők felett.

Sötétzöld völgyek, jégmező:

harapni friss a levegő.



Némethon. Város, régi ház:

emeletes tető, faváz.

Cégérek, kancsók, ó kutak,

hizott polgárok, szűk utak.



Frankhon. Vidám, könnyelmü nép.

Mennyi kirakat, mennyi kép!

Mekkora nyüzsgés, mennyi hang:

masina, csengő, kürt, harang.



Angolhon. Hidak és ködök.

Sok kormos kémény füstölög.

Kastélyok, parkok, labdatér,

mért legelőkön nyáj kövér.



Svédhon. Csipkézve hull a fjord,

sötétkék vízbe durva folt.

Nagy fák és kristálytengerek,

nagyarcu szőke emberek.



Ó mennyi város, mennyi nép.

Ó mennyi messze szép vidék!

Rabsorsom milyen mostoha,

hogy mind nem láthatom soha!







Páris



Fantázia



Más vidékre vágyol innen, szemmel látom néha rajtad:

jelzi színnel sápadt arcod, biggyenéssel néma ajkad,

únalom-szőnyegre hímzed álmokból a kézimunkád,

nem hevít meleg kedélyünk, nem hat fesztelen szavunk rád.

Új városunk friss hangjai ködfátyolképek előtted,

mik a régi magyar róna únt borújára vetődtek,

és a villany kék lángjai s kocsicsengők, szent harangok,

mélák mint a pásztortüzek, tompák mint a nyájkolompok.



Messze szőke Szajna mellett feketül egy híres város,

nappal ugyan feketül, de este mint az ég sugáros,

nappal gyászruhában ül, de éjjel fényruhában táncol,

míg a rendőr, szürke Hajnal, felhős homlokot nem ráncol

s rá nem süt zord őrlámpája, mely sok titkos bűnt leleplez 

akkor, tettenért, leguggol, akkor kissé csendesebb lesz,

de mint elfeledt csatornán rothadó test illó kénje,

csak az enyhe éjet várja, hogy kitörjön újra fénye.



Ott a nép, mely nyüzsög az utcán, eleven, könnyelmü tábor,

ott valami leng a légben régi tengerek savából;

ott az emberek szemében nem mereng öröklött átok,

s ázsiai lusta bú nem köt vergődő unokákat.

Ott, ha városzajon átzeng a vidék szélmalma, tücske,

nem miként kerékfogó sár, fényfogó köd, lélek füstje,

ott az ábránd nem ragad benn a lélekben, mely foganta,

ott a mélabú gyulandóbb, mint minálunk kedv és gyanta.



Homlokukat ott a házak messzebb merik tolni égnek,

ott sok ódon palotái állnak ősi dícsőségnek.

Ott sok új házon nem álmodt új vonal, szeszélyes hajlás,

ott perelnek, rakva kőből, új öröm és régi vallás.

Ott az ó királyok vára nyitva minden közseregnek,

benne sok kincs: drága míve régi híres mestereknek;

ott a gót regényes egyház csonka csúcsa, gazdag hornya,

igazán regébe illik ott a híres Eiffel-tornya.



Régi vár, melyről dicsvágyó serdülőben álmok kelnek,

tündérváros, melyről tágult szemmel hall mesét a gyermek.

Ez ama hajó, mely indul zátonyokkal tölt távolra:

nyúl fölötte kéményárboc, leng fölötte füstvitorla.

Ez ama fészek, amelyből költ a röpte némely sasnak

és neveknek, miket hallva ifjú becsvágy száll magasnak.

Ez a nagy boly, melyet rakott sok hangyánál hangyább hangya,

ez a malom, melyről álmod a mezőn aszó kalangya.



S ez ama szőlőkert, melyben aszott anyja annyi bornak,

melytől egy világrész annyi nemzedéke dőlt mámornak.

Ez a drága trágya dombja, melynek nemes erjedése

elég, hogy egy kontinensnek talaját átássa-vésse.

Ez ama kas, melybe méhként száll a legkülönbek vágya,

ez a távol rothadó test, ez a fínom illat ágya,

mely a méla magyarföldi róna tétlen emberének

éber orrlyikát zavarja, távol hangszer, illatméreg.



Babylon, ha erre volna, nyughatnál-e messze pusztán,

látva annak fordult ormát délibáb vizében úszván?

Babylon, ha erre volna, nemde bomlott cimbalomként

lenne hangolt lelked, annak hallva zenéjét koronként?

Babylon, ha erre volna, azt hiszed hogy illatától

tétlen ideged hárfája nem rezegne meg magától

s súlyos álmok iszapával bús lelked nem lenne sáros? 

Messze szőke Szajna partján feketűl egy híres város…







Tüzek



Mivel ma nincs dolog, mivel ma nincs dirádó

s lelkünk a kósza vágy kész szállodája lett,

mondd meg ma hát nekem, te régi tűzimádó,

tüzek közt mely tüzet imádsz te más felett?



A kályha tüze, mely előttünk itt ropogva

agyagbörtön közül sohase szabadul,

hasonlít arra, mely testünkben háborogva

szívünket vereti néha nagyon vadul.

Ó, boldog az a tűz, melynek melegje vígan

bebarátságosít egy meghitt kis szobát

és átkozott a gőz, mely füstölögve, hígan

elomlik éjeken  s megfullad a család.



A csillagok tüze, mely fenn a távol égen

tisztán, közömbösen, magányosan ragyog,

mégis mindég remeg, reszket az éji kéken 

mi égi szenvedély bánthat, ti csillagok?

Ó, boldog csillag az, amely áldott hevével

bolygókat éltet, úgy mint szép apánk, a nap 

de vannak miknek itt csak késett fényük évell,

míg fáradt lángjaik már régen alszanak.



Egykor az ifju vágy más tűz felé vonott,

mely szintolyan magas, habár nem olyan tiszta.

Ó, rejtsd el a szemed, ernyőzd be homlokod:

lélek! reád tapadt a világ durva piszka.

A dícsőség tüze akkor boldog, ha áldott,

boldog, ha boldogít, ha nem keresve jő:

oly isten ez, ki úgy áld meg, ha nem imádod,

gyönyör, ha nem gyönyör, erő, ha nem erő.



Az édes tiszta tűz, mely kedvesed szemében

oly szelíden ragyog, az áldott enyhe tűz,

mely bárkinek öröm, tenéked átok épen:

mi mást mulatni vonz, téged tépődni űz,

mi másnak lelket ád, tenéked lelked rágja,

kínpadi láng neked, mi másnak szent sugár:

lélekkel mit törődsz? de tested marja lángja

s hullád is égeti, majdan ha elbukál.



Az oltárok tüzét, gonosz, te rég leköpted,

a harci tűz, amely templomot gyujtogat,

rég elhamuhodott tebenned. Köd mögötted,

előtted köd  bukott! megadhatod magad.

Nem tudsz már rontani, építni sohse tudtál;

a mennykövek tüzét szemed rég bámulá:

most, amikor tanyád a mennykövek között áll,

híres! nem búsz-e lám üvegharang alá?



A pokolnak tüze  ó, pokol tüze mind!

a döglött csillagok! a dugult kályha gáza!

a szörnyű szerelem, mely törvényt nem tekint,

színpadi, kínpadi dícsvágyad gyáva gyásza,

a lusta fájdalom! ó, pokol tüze mind:

készítve lent a hely, már áll a máglya váza 

fuj, szörnyű szerelem, mely törvényt nem tekint!

fuj, döglött csillagok! fuj, dugult kályha gáza!







Anyám nevére



Hajnalka volt az édesanyám,

hajnalra születtem én.

S lelkemben már ily fiatalon

nincs hajnal, semmi remény,

nincs hajnal, semmi vidámság,

nincs hajnal, nincsen öröm.

Hajnalka volt az édesanyám

s csak alkony az örököm.



Hajnalka volt az édesanyám:

Kedélybeteg, árva nő ma;

Mióta meghalt édesapám,

házunk oly szomoru, néma:

Mióta meghalt édesapám,

házunk oly hallgatag, árva:

Gyermekkoromba  szegény fiú:

e házba valék bezárva.



Novemberben születtem én,

Hajnalka volt az anyám:

Ah, annyi gondja volt, szegény,

hogy gondolt volna reám?

Hogy gondolt volna fiára,

ki titkon búra hajolt?

(Hajnalka volt az anyja, de ő

November gyermeke volt.)



Síromra, ha meghalok, ez jön:

Itt nyugszik az, ki nem élt:

Nem nyúlt az eléberakotthoz,

jöhetleneket remélt.

Világa nem a nap vala,

csak a kölcsönfényü hold:

Hajnalka volt az anyja  de ő

e hajnal alkonya volt.







Sírvers 



Itt nyugszom. Végre megnyugodtam

a hosszú szenvedés után.

Keserű lelkemet kiadtam

s mint dőlt fatörzs, fekszem sután.

Keserű lelkemet kiadtam,

mint fájó gennyet a beteg:

magamtól is védve maradtam:

akarva sem szenvedhetek.



Nincs jobb világ a másvilágnál,

a másvilágon nincs világ,

s nincs jobb világ a nincs-világnál,

mert féreg nélkül nincs virág.

Nincs jobb világ a nincs-világnál,

hol féreg van csak, nincs virág,

hol féreg nem kár, hogyha rágcsál,

hol féreg nem fáj, hogyha rág.



Itt nyugszom. Végre megnyugodtam.

Elszállt az álom és a láz.

Ma föld fölöttem, föld alattam,

és nem emel, és nem aláz.

Ma föld fölöttem, föld alattam,

koporsó kerít, néma ház.

Keserű lelkemet kiadtam

és nem boszant a léha gyász.



Nincs jobb világ a másvilágnál,

mely halkan létlen létre bont,

mert jobb ha nem látsz, mint ha látnál,

s hol semmi érzés, semmi gond.

Mert jobb ha nem látsz, mint ha látnál,

és jobb a száraz, puszta csont

ez ideges, husos világnál,

mely oly keserves és bolond.
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